Доклад на районную научно- практическую конференцию

ученика 9 класса МОУ ООШ с.Оремиф, Монарёва Павла.
Интерес к народу,  населяющему нижний Амур, привел нас к проблеме нивхского языка. Существует ли такой язык? Говорят ли на нем нивхи? Как развивалась письменность этого народа и ко многим другим вопросам.

Поэтому решено было этой отдельной проблемой заняться двум ученикам: мне (Павел) и Саше Мочульскому. Для того, чтобы узнать историю письменности, узнать имена авторов, изучающих данную проблему мы с остальной командой работали в центральной библиотеке. К нашему удивлению материала мы нашли мало, и проблема осталась открытой (не решенной). В библиотеке мы познакомились с существующими словарями нивхского языка (кстати, очень сложными в понимании: обычный ученик без помощи знающего учителя, даже взрослый, не сможет правильно прочитать слова на бумаге). Тогда мы заинтересовались вопросом: а как звучит нивхский язык? Далее мы решили просмотреть имеющуюся информацию в Интернете. Опять нашли очень мало. Кроме того, попытки  услышать звучание языка успехом не увенчались. Тогда нами было принято «историческое» решение: а что если попробовать сделать цифровой словарь- читаешь слово, нажимаешь кнопочку, а тебе говорят, как оно произносится.   Дорога  повела нас в экспедицию в сёла, где еще говорят по- нивхски: село Нижние Пронге и Алеевка Николаевского района.  Для правильной нашей работы у нас на руках было задание для экспедиции. Когда весь материал был собран и оцифрован, с помощью Конструктора школьных сайтов оформлен в страницы и размещен в Интернет. 
Страницы сайта с нашей работой содержат следующие материалы:

· Исторические сведения, найденные в библиотеке и в Интернет

· MP-3 самоучитель нивхского языка
· Видеозапись песни «Гости», исполняющую Ворбун Е., перевод песни.

Естественно, в нашей работе есть недостатки: технические, оформительские, небольшой объем словаря (21 слово). Тем не менее мы многому научились и поняли, значит следующая работа будет лучше.  Недавно по электронной почте мы получили письмо:
«Уважаемая Ольга Андреевна и дорогие ребята, здравствуйте! Меня зовут Ольга  Валериевна Колпакова, я писатель, живу в Екатеринбурге. Мне очень понравился ваш проект. Я с интересом прослушала словарь, но не смогла найти ответа на такой вопрос: если у нивхов нет слов для приветствие и прощание, то почему? И что означает в словаре "здравствуйте" как не приветствие? Еще меня очень заинтересовали числительные в этом языке. О том, что они разные для разных предметов, я нашла во многих работах, но нигде нет примеров. Как, например, будет звучать: две лодки, два рыбы, два ореха, две страницы? Не могли бы вы мне помочь ответить на эти вопросы? Буду вам очень благодарна! И очень обидно, что об этом народе и его культуре так мало материала. А ведь исчезает язык! Обязательно на встречах с детьми в библиотеках буду об этом рассказывать. Да и самой стало ужасно интересно. Еще раз большое спасибо и успехов Вам и вашим ребятам! Ольга Колпакова».

Действительно, готовясь к экспедиции, мы, как воспитанные ребята, по имеющемуся словарю выучили несколько слов, приветствие и прощание. Каково же было наше разочарование, когда люди, с которыми мы поздоровались при встрече, нас не поняли. И дело не в том, что произносили мы его не правильно. Оказывается, как сказали многие «говорящие» нивхи, в языке нет слов приветствия и прощания. Люди, увидевшись однажды, сразу переходят к делу. Откуда же эти слова появились в словаре? Не знаю, правда или нет, но нам сказали, что составители словаря, увидев данную (как им показалось) несправедливость, решили создать слова сами и сделали это. Только основная масса коренных нивхов их не употребляет. 
Получение этого письма является доказательством того, что наша работа нужна. Нужна не только живущим рядом. Интернет помог нам прийти к определенным выводам, и сделать проект, кому- то задать нерешенные вопросы. Это хороший стимул к дальнейшей работе.
О языке нивхов.

Нивхский язык относится к древним изолированным языкам.  Сейчас нивхский язык знает очень мало нивхов, и говорит на нем только старшее поколение. Нивхи, проживающие в Хабаровском крае на р. Амур, почти утеряли родной язык, на нивхском говорят в основном в пос. Алеевка. В 1989г нивхский язык назвали родным лишь 23,3% нивхов (см.данные статистики)   На нивхский язык очень сильно повлияло насильственное переселение нивхов из их деревень в те поселения, где практически не говорят на нивхском.  Насильственные переселения нивхов из небольших прибрежных поселков в более крупные многонациональные поселения разрушили языковую среду. Не менее отрицательную роль сыграла система интернатского воспитания детей.   В 30-ые годы в Николаевском районе была открыта школа в селе Чардбах для детей нивхов. Был открыт интернат в п.Маго. здесь жили и дети нивхов из Орель-Чля, Иннокентьевки и учились в школе. 

До 60-х годов на Нижнем Амуре было полсотни национальных колхозов и артелей. Люди жили наполненной интересной жизнью: Чардбах, Тнейвах, Алеевка и т.д. Но в результате экономических преобразований от этих сёл и колхозов остался один «Ленинец», да и тот не национальный. Жизнь и быт их изменился, стали забывать свой язык, традиции, немногие живут в хороших квартирах с удобствами, имеют машины - это в основном нивхи Сахалина.
Из рассказа Евиной Галины Сергеевны, жительницы с.Алеевка, сахалинский и амурский диалекты отличаются между собой так, как русский и украинский языки ( что-то понятно, что-то нет). Наличие двух диалектов в нивхском языке, носители которых далеко не всегда понимают друг друга, отрицательно сказалось на преподавании языка в нивхских школах. Кстати, в с.Н.Пронге (в переводе с нивхского "мыс ветров"), куда мы ездили в экспедицию, школа обучала детей в две смены: одна- на русском, другая- на нивхском. А еще мы познакомились с женщиной, русской, которая с детства жила с 7 лет в нивхской деревне Половинка, где не было русских и она, естественно, говорит очень хорошо на нивхском, а также знает и видела много обрядов, любит традиционные блюда. Ее имя Ворбун Елена Степановна. Еще мы узнали, что на этом языке нет слов приветствия, например, "Здравствуйте" и нет прощаний (хотя в словаре М.Н.Пухта эти слова есть).
У нивхов язык имеет сложную систему регулярных чередований согласных. Язык имеет восемь частей речи, прилагательные не выделяются, есть глаголы. В амурском диалекте у существительных, местоимений, числительных- 8 падежей и 7- в восточно- сахалинском. 
Первые произведения (сказки, рассказы, легенды, автобиографии) появились в начале 1930-х г. На нивхский язык переведены две книги А.С. Пушкина.
     До сих пор на нивхском языке создаются учебники, буквари, художественные произведения. 
 

